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386 
UMOWA 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rumunii w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji, 

sporządzona w Warszawie dnia 23 czerwca 1994 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 23 cze rwca 1994 r. została sporządzona w Warszawie Umowa między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzą­
dem Rumunii w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji w następującym brzmieniu : 

UMOWA 

między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rumu­
nii w sprawie popierania i wzajemnej ochrony inwestycji 

Preambuła 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Rumunii (zwane 
dalej "Umawiającymi się Stronami "), 

dążąc do rozszerzenia współpracy gospodarczej z w za­
jemną korzyścią obu Państw, 

mając na celu stworzenie i utrzymanie korzystnych wa­
runków do inwestowania przez inwestorów jednej Umawia­
jącej się Strony na terytorium drugiej Umawiającej się Stro­
ny, 

uznając potrzebę popierania i ochrony inwestycji zagra­
nicznych w cel u przyczyniania się do rozwoju gospodarcze­
go obydwu Państw, 

uzgodniły, co następuje: 

Artyku ł 1 

Definicje 

W rozumieniu niniejszej umowy: 

1) określenie " inwestor" oznacza w odniesieniu do ka żdej 
z Umawiającyc h si ę Stron : 

a) osoby fizyczne, które zgodnie z ustawodawstwem da­
nej Umawiającej się Strony są jej obywatelami, 

b) osoby prawne, w tym spółki , korporacje, stowarzy­
szenia handlowe i inne organizacje utworzone lub 
należycie zorganizowane w inny sposób zgodnie 
z ustawodawstwem tej Umawiającej się Strony, na 
której terytorium mają swoją siedzibę i prowadzą rze­
czywistą działalność gospodarczą, 

2) określenie "inwestycje" oznacza wszelkie mienie, 
a w szczególności: 

a) majątek ruchomy i nieruchomy, jak również wszelkie 
inne prawa rzeczowe, takie jak służe bność , hipoteka, 
zastaw i prawo zatrzymania, 

b) akcje, udz iały lub wszelk ie inne rodzaje ud zi ałów 
w spółkach , 

c) wierzytelności pieniężne lub prawa do wszelk ich 
świadczeń mających wartość gospodarczą, 

d) prawa własności intelektualnej i przemysłowej , takie 
jak prawa autorskie, patenty, projekty i wzory prze­
mysłowe, znaki handlowe lub usługowe, nazwy han­
dlowe, know--how i goodwill, jak również inne po­
dobne prawa uznane przez ustawodawstwo Uma­
wiających się Stro n, 

e) koncesje przyznane na mocy prawa publicznego, 
w tym koncesje na poszukiwanie, wydobywanie lub 
eksploatację zasobów naturalnych, jak również inne 
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prawa przyznane z mocy prawa, umowy lub decyzji 
administracyjnej wydanej zgodnie z prawem . 

Zmiana formy, w której mienie zostało zainwestowa­
ne lub reinwestowane, nie zmienia jego charakteru 
jako inwestycji. 

3) określenie "przychody" oznacza kwoty uzyskane z inwe­
stycji, a w szczególności, choć nie wyłącznie, obejmuje 
zyski, dywidendy, odsetki, dochody z kapitału, należno­
ści licencyjne, honoraria z tytułu pomocy technicznej 
i organizacyjnej i inne opłaty, bez względu na formę ich 
zapłaty, 

4) określenie "terytorium" oznacza odpowiednio teryto­
rium Rzeczypospolitej Polskiej lub terytorium Rumunii, 
jak również te obszary morskie, w tym dno morskie 
i podglebie przylegle do obszaru poza morzem teryto­
rialnym któregokolwiek z powyższych terytoriów, nad 
którym odnośne Państwo sprawuje zgodnie z prawem 
międzynarodowym suwerenne prawa lub jurysdykcję 
w zakresie badania i wykorzystania zasobów natural­
nych takich obszarów. 

Artykuł 2 

Popieranie i dopuszczanie inwestycji 

1. Każda z Umawiających się Stron będzie popierać na 
swoim terytorium inwestycje inwestorów drugiej Umawia­
jącej się Strony i dopuszczać takie inwestycje zgodnie ze 
swoim ustawodawstwem i innymi przepisami. 

2. Jeżeli Umawiająca się Strona dopuściła inwestycje 
na swoje terytorium, to przyzna ona zgodnie ze swoim usta­
wodawstwem i innymi przepisami niezbędne zezwolenia 
związane z taką inwestycją, w tym zezwolenia na zatrudnie­
nie czołowego personelu kierowniczego i technicznego, bez 
względu na obywatelstwo tych osób. 

Artykuł 3 

Ochrona i traktowanie inwestycji 

1. Każda z Umawiających się Stron będzie ochraniać na 
swoim terytorium inwestycje dokonane zgodnie z jej usta­
wodawstwem i przepisami przez inwestorów drugiej Uma­
wiającej się Strony i nie będzie naruszać w sposób nieuza­
sadniony lub dyskryminacyjny prawa inwestora drugiej 
Umawiającej się Strony do zarządzania, utrzymywania, uży­
wania, osiągania korzyści , rozszerzania, sprzedaży lub likwi­
dacji takich inwestycji . W szczególności każda Umawiająca 
się Strona lub jej właściwe władze udzielą niezbędnych ze­
zwoleń, o których mowa w artykule 2 ustęp 2 niniejszej umo­
wy. 

2. Każda z Umawiających się Stron zapewni sprawie­
dliwe i równe traktowanie na swoim terytorium inwesty­
cjom inwestorów drugiej Umawiającej się Strony. Trakto­
wanie to będzie nie mniej korzystne niż przyznane przez 
każdą Umawiającą się Stronę inwestycjom dokonanym na 
jej terytorium przez jej własnych inwestorów lub inwesty­
cjom dokonanym na jej terytorium przez inwestorów trze­
ciego państwa, jeśli to drugie traktowanie będzie bardziej 
korzystne. 

3. Klauzula najwyższego uprzywilejowania nie będzie 
rozumiana jako zobowiązująca Umawiającą się Stronę do 
przyznania inwestorom i inwestycjom drugiej Umawiającej 
się Strony korzyści wynikających z istniejącej lub przyszłej 
unii celnej, unii gospodarczej lub strefy wolnego handlu, 
których jedna z Umawiających się Stron jest lub stanie się 
członkiem. Traktowanie takie nie obejmuje również przywi­
lejów, które jedna z Umawiających się Stron przyzna inwe­
storom państwa trzeciego na mocy umowy o unikaniu po­
dwójnego opodatkowania lub innych porozumień w spra­
wach podatkowych. 

4. Jeżeli ustawodawstwo jednej Umawiającej się Strony 
przyzna inwestycjom dokonanym przez inwestorów drugiej 
Umawiającej się Strony traktowanie bardziej korzystne niż 
przewidziane w niniejszej umowie, to ustawodawstwo, w za­
kresie, w jakim będzie korzystniejsze, będzie miało pierw­
szeństwo przed niniejszą umową. 

Artykuł 4 

Wolny transfer 

1. Każda Umawiająca się Strona, na której terytorium 
dokonane zostały inwestycje przez inwestorów drugiej 
Umawiającej się Strony, przyzna tym inwestorom swobod­
ny transfer w walutach wymienialnych płatności związanych 
z tymi inwestycjami, a w szczególności: 

a) przychodów w rozumieniu postanowień artykułu 1 ustęp 
3 niniejszej umowy, 

b) kwot z tytułu zaciągnięcia pożyczek lub innych płatności 
wynikających z zobowiązań umownych związanych z in­
westycją, 

c) wpływów pochodzących z częściowej albo całkowitej 
sprzedaży, zbycia lub likwidacji inwestycji. 

2. Bez względu na postanowienia ustępu 1 tego artyku­
łu, każda z Umawiających się Stron może w razie wyjątko­
wych finansowych lub gospodarczych okoliczności wpro­
wadzić ograniczenia dewizowe zgodnie z jej ustawodaw­
stwem, a także z postanowieniami umowy Międzynarodo­
wego Funduszu Walutowego. 

3. Jeżeli nie uzgodniono inaczej z inwestorem, transfe­
ry będą dokonywane według kursu wymiany stosowanego 
w dniu transferu zgodnie z przepisami dewizowymi obowią­
zującymi w Umawiającej się Stronie, na której terytorium zo­
stała dokonana inwestycja. 

Artykuł 5 

Wywłaszczenie i odszkodowanie 

1. Żadna z Umawiających się Stron nie podejmie bezpo­
średnio lub pośrednio działań wywłaszczeniowych, nacjona­
lizacyjnych lub innych działań o takim samym charakterze 
lub równoznacznym skutku w stosunku do inwestycji nale­
żących do inwestorów drugiej Umawiającej się Strony, chy­
ba że działania te zostaną podjęte w interesie publicznym, 
zgodnie z przepisami prawa, i nie będą miały charakteru 
dyskryminacyjnego oraz zostaną podjęte zgodnie z właści­
wą procedurą i za skutecznym i właściwym odszkodowa­
niem. Odszkodowanie takie będzie odpowiadać wartości 
rynkowej wywłaszczonej inwestycji, ustalonej, zanim decy­
zja o wywłaszczeniu stała się publicznie wiadoma, będzie 
obejmować odsetki od dnia wywłaszczenia i będzie podle­
gało wolnemu transferowi w walucie wymienialnej. 

2. Inwestorzy jednej Umawiającej się Strony, których in­
westycje poniosły straty z powodu wojny lub jakiegokolwiek 
innego konfliktu zbrojnego, rewolucji, stanu wyjątkowego, 
zamieszek, które miały miejsce na terytorium drugiej Uma­
wiającej się Strony, będą traktowani przez tę drugą Umawia­
jącą się Stronę zgodnie z postanowieniami artykułu 3 ustęp 
2 niniejszej umowy. Będą oni w każdym razie uprawnieni do 
odszkodowania. 

Artykuł 6 

Zakres obowiązywania 

1. Niniejsza umowa ma zastosowanie również do inwe­
stycji dokonanych na terytorium Umawiającej się Strony, 
zgodnie z jej ustawodawstwem i innymi przepisami, przez 
inwestorów drugiej Umawiającej się Strony przed wejściem 
w życie niniejszej umowy. Jednakże niniejsza umowa nie bę-
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dzie miała zastosowania do sporów powstałych przed jej 
wejściem w życie . 

2. Niniejsza umowa nie ma zastosowania do inwestycji 
dokonanych na podstawie porozumień międzyrządowych 
w ramach byłej Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej, 
chyba że takie inwestycje zostaną przekształcone zgodnie 
z ustawodawstwem o inwestycjach zagranicznych Umawia­
jących się Stron. 

Artykuł 7 

Subrogacja 

Jeżeli jedna z Umawiających się Stron lub jakakolwiek 
jej agencja dokona płatności któremukolwiek z jej inwesto­
rów w ramach finansowej gwarancji od ryzyka niehandlo­
wego w związku z inwestycją dokonaną na terytorium dru­
giej Umawiającej się Strony, to druga Umawiająca się Stro­
na uzna przejęcie przez pierwszą Umawiającą się Stronę lub 
jej agencję wszelkich praw lub roszczeń przysługujących in­
westorowi. Druga Umawiająca się Strona będzie miała pra­
wo pobrania podatków i innych powszechnych opłat należ­
nych i płatnych przez inwestora. 

Artykuł 8 

Spory między Umawiającymi się Stronami a inwestorem 
drugiej Umawiającej się Strony 

1. W odniesieniu do rozstrzygnięcia sporów dotyczą­
cych inwestycji między Umawiającą się Stroną a inwesto­
rem drugiej Umawiającej się Strony odbywać się będą kon­
sultacje między zainteresowanymi stronami, zmierzające do 
rozstrzygnięcia danej sprawy w miarę możliwości w drodze 
polubownej. 

2. Jeżeli takie konsultacje nie doprowadzą do rozstrzy­
gnięcia sporu w ciągu sześciu miesięcy od daty wniosku 
o wszczęcie konsultacji, to inwestor może według własnego 
wyboru przedłożyć spór do rozstrzygnięcia: 

a) właściwemu sądowi Umawiającej się Strony, na której 
terytorium została dokonana inwestycja, lub 

b) Międzynarodowemu Centrum Rozstrzygania Sporów In-
. westycyjnych utworzonemu na mocy Konwencji o 

rozstrzyganiu sporów inwestycyjnych między państwa­
mi a obywatelami drugich państw, otwartej do podpisu 
w Waszyngtonie dnia 18 marca 1965 r. - jeżeli obie 
Umawiające się Strony będą sygnatariuszami tej kon­
wencji, lub 

c) trybunałowi arbitrażowemu ad hoc, który, jeśli strony nie 
uzgodnią inaczej. będzie utworzony zgodnie z regulami­
nem arbitrażowym Komisji Narodów Zjednoczonych do 
Spraw Międzynarodowego Prawa Handlowego. 

3. Każda Umawiająca się Strona zgadza się na przedło­
żenie sporu inwestycyjnego do rozstrzygnięcia w drodze 
międzynarodowej procedury pojednawczej lub arbitrażowej . 

4. Umawiająca się Strona, będąca stroną w sporze, nie 
może w żadnym stadium postępowania powoływać się 
w swojej obronie na jej immunitet lub na fakt, że inwestor 
otrzymał, w wyniku umowy ubezpieczenia, odszkodowanie 
obejmujące całość lub część poniesionej szkody lub straty. 

Artykuł 9 

Spory między Umawiającymi się Stronami 

1. Spory między Umawiającymi się Stronami, dotyczą­
ce interpretacji lub stosowania postanowień niniejszej umo­
wy, będą rozstrzygane w drodze dyplomatycznej. 

2. Jeżeli obie Umawiające się Strony nie osiągną poro­
zumienia w ciągu dwunastu miesięcy od daty powstania 
sporu, to spór zostanie na żądanie którejkolwiek Umawiają­
cej się Strony przedłożony trybunałowi arbitrażowemu 
w składzie trzech arbitrów. Każda Umawiająca się Strona 

wyznaczy jednego arbitra, a wybrani arbitrzy dokonają no­
minacji przewodniczącego , który będzie obywatelem pań­
stwa trzeciego. 

3. Jeżeli jedna z Umawiających się Stron nie dokona 
wyboru swojego arbitra i nie przystanie na zaproszenie dru­
giej Umawiającej się Strony do dokonania takiego wyboru 
w ciągu dwóch miesięcy, to arbiter zostanie wyznaczony na 
żądanie tej Umawiającej się Strony przez Przewodniczącego 
Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości . 

4. Jeżeli obaj arbitrzy nie mogą osiągnąć porozumienia 
co do wyboru przewodniczącego w ciągu dwóch miesięcy 
od ich wyznaczenia, to zostanie on wyznaczony na żądanie 
którejkolwiek z Umawiających s i ę Stron przez Przewodniczą­
cego Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości . 

5. Jeżeli w przypadkach określonych w ustępach 3 i 4 
niniejszego artykułu Przewodniczący Międzynarodowego 
Trybunału Sprawiedliwości nie może wypełnić wymienionej 
funkcji lub jeżeli jest obywatelem państwa jednej z Umawia­
jących się Stron, wyznaczenia dokona Wiceprzewodniczący, 
a jeżeli on nie może lub jest obywatelem państwa jednej 
z Umawiających się Stron, wyznaczenia dokona najstarszy 
rangą sędzia Trybunału , który nie jest obywatelem żadnej 
z Umawiających się Stron . 

6. Z zastrzeżeniem innych postanowień między Uma­
wiającymi się Stronami, trybunał ustali swój tryb postępo­
wania. 

7. Każda z Umawiających się Stron ponosi koszty wła­
snego arbitra oraz swojego udziału w postępowaniu arbitra­
żowym. Koszty przewodniczącego i pozostałe koszty pokry­
wają w równych częściach Umawiające się Strony. 

8. Orzeczenia trybunału są ostateczne i wiążące dla każ­
dej z Umawiających się Stron. 

Artykuł 10 

Postanowienia końcowe 

1. Niniejsza umowa wejdzie w życie 30 dnia od dnia da­
ty póżniejszej noty, którą jedna Umawiająca się Strona za­
wiadomi drugą Umawiającą się Stronę, że zostały spełnione 
jej wewnętrzne wymogi prawne dla wejścia w życie niniej­
szej umowy. 

2. Niniejsza umowa pozostanie w mocy przez okres 
dziesięciu (10) lat i będzie obowiązywać przez dalszy po­
dobny lub podobne okresy, chyba że jedna z Umawiają­
cych się Stron zawiadomi drugą Umawiającą się Stronę , 
w terminie 12 miesięcy przed wygaśnięciem pierwotnego 
lub każdego następnego okresu, o jej intencji wypowiedze­
nia umowy. Zawiadomienie o wypowiedzeniu wchodzi 
w życie po roku od daty jego otrzymania przez drugą Uma­
wiającą się Stronę· 

3. W przypadku notyfikacji o wypowiedzeniu niniejszej 
umowy postanowien ia artykułu od 1 do 9 pozostaną w mo­
cy przez dalszy okres dziesięciu lat w odniesieniu do inwe­
stycji dokonanych przed złożeniem notyfikacji . 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie upoważnie­
ni przez swoje odnośne rządy, podpisali niniejszą umowę. 

Sporządzono w Warszawie dnia 23 czerwca 1994 r. 
w dwóch egzemplarzach, w językach polskim, rumuńskim 
i angielskim, przy czym wszystkie teksty są jednakowo au­
tentyczne. W przypadku rozbieżności przy interpretacji tekst 
angielski będzie rozstrzygający. 

Z upoważnienia 
Rządu Rzeczypospolitej Polskiej: 
A. Olechowski 

Z upoważnienia 
Rządu Rumunii: 
T. Melescanu 
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Po zapoznaniu się z powyższą umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam , że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana . 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 6 wrześn ia 1994 r. 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wafęsa 

L.S. 
Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 

387 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 23 stycznia 1995 r. 

w sprawie wejścia w życie Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rumunii w sprawie popierania 
i wzajemnej ochrony inwestycji, sporządzonej w Warszawie dnia 23 czerwca 1994 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar­
tykułem 10 ustęp 1 Umowy między Rządem Rzeczypospoli­
tej Polskiej a Rządem Rumunii w sprawie popierania i wza­
jemnej ochrony inwestycji, sporządzonej w Warszawie dnia 
23 czerwca 1994 r., dokonane zostały przewidziane w tym ar-

tykule notyfikacje i w związku z powyższym umowa weszła 
w życie dnia 30 grudnia 1994 r. 
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między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Estońską w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania 
uchylaniu się od opodatkowania w zakresie podatków od dochodu i majątku, 

sporządzona w Tallinie dnia 9 maja 1994 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9 maja 1994 r. w Tallinie została sporządzona Umowa między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Estońską 
w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu się od opodatkowania w zakresie podatków od 
dochodu i majątku w następującym brzmieniu: 

UMOWA 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Estońską 
w sprawie unikania podwójnego opodatkowania i zapobie­
gania uchylaniu się od opodatkowania w zakresie po-

datków od dochodu i majątku 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Republiki Estońskiej, 

pragnąc zawrzeć Umowę w sprawie unikania podwój­
nego opodatkowania i zapobieg ania uchylaniu się od opo­
datkowania w zakresie podatków od dochodu i majątku , 

uzgodniły, co następuje : 

Artykuł 1 

Zakres podmiotowy 

Niniejsza umowa dotyczy osób mających miejsce za­
mieszkania lub siedzibę w jednym lub w obu Umawiających 
s ię Państwach . 

Artykuł 2 

Podatki, których dotyczy umowa 

1. Niniejsza umowa dotyczy, bez względu na sposób po­
boru, podatków od dochodu i od majątku , które pobiera się 

na rzecz każdego Umawiającego się Państwa, jego jedno­
stek terytorialnych lub władz lokalnych. 

2. Za podatki od dochodu i od majątku uważa si ę 
wszystkie podatki, które pobiera się od całego dochodu, od 
całego majątku albo od części dochodu lub majątku, włącza­
jąc podatki od zysku z przeniesienia tytułu własności mająt­
ku ruchomego lub nieruchomego, jak równ ież podatki od 
przyrostu majątku . 

3. Do aktualnie istniejących podatków, których dotyczy 
umowa, należą w szczególności : 

a) w Polsce: 
1) podatek dochodowy od osób fizycznych ; 
2) podatek dochodowy od osób prawnych; 

(zwane dalej " podatkami polskimi "); 

b) w Estonii: 
1) podatek dochodowy (tulumaks); 
2) podatek gruntowy (maamaks); 

(zwane dalej "podatkami estońskimi "). 

. 4. ~iniejsza umowa dotyczy również wszystkich podat­
k?w t~kle~o. s.am~go lub podobnego rodzaju, które po pod­
pisaniu niniejszej umowy będą wprowadzone obok lub 




